
Službeni glasnik BiH, broj 88/05 

Nakon što je izvršeno poređenje teksta u prevodu Odluke visokog predstavnika br. 24/00 sa 

originalom teksta na engleskom jeziku koju je otpisao visoki predstavnik 11. maja 2000. godine, 

pronađena je tehnička odnosno štamparska greška, te je potrebno da se objavi slijedeća ispravka 

 

 

 

ISPRAVKA 

 

 

U PREVODU TEKSTA ODLUKE VISOKOG PREDSTAVNIKA KOJOM SE DONOSI ZAKON O IZMJENAMA I 

DOPUNAMA OKVIRNOG ZAKONA O PRIVATIZACIJI PREDUZEĆA I BANAKA U BOSNI I HERCEGOVINI, 

BR. 24/00, OBJAVLJENOG U "SLUŽBENOM GLASNIKU BOSNE I HERCEGOVINE", 14/00 

 

 

1. U Odluci kojom se donosi Zakon o izmjenama i dopunama Okvirnog zakona o privatizaciji 

preduzeća i banaka u Bosni i Hercegovini, pronađena je sljedeća tehnička odnosno štamparska 

greška: 

 

U amandmanu na član 2. stav 3., u trećem redu Okvirnog zakona o privatizaciji preduzeća i banaka u 

Bosni i Hercegovini, riječ "restitucija" potrebno je zamijeniti sa riječi "privatizacija" u odgovarajućem 

padežu. Nakon sravnjavanja, kompletan tekst člana 2. stava 3. treba da glasi kako to i slijedi: 

 

"Nijedan proces restitucije, privatizacije preduzeća i banaka neće prejudicirati rješavanje po 

zahtjevima za restituciju koji se mogu podnijeti u skladu s važećim zakonima o restituciji; s tim, 

međutim, da svaki entitetski zakon o restituciji isključi preduzeća i banke koji su predmet privatizacije, 

kao i njihovu zemlju, imovinu i zgrade, iz naturalne restitucije, te predvidi da nadležni organi vlasti 

osiguraju pravičnu nadoknadu svim zakonskim podnosiocima zahtjeva". 

 

16. decembra 2005. godine 

 

Edouard d'Aoust, s. r. 

 


